
KOMBINIERTER RAUCH- UND
KOHLENMONOXIDWARNMELDER  

SCB10 BENUTZERHANDBUCH
FireAngel Safety Technology Limited weist darauf hin, dass bei Diskrepanzen der übersetzten Abschnitte die englische 
Anleitung als zutreffend und korrekt gilt.
Dieser optische Rauchwarnmelder kann langsam schwelende Brände erkennen. Wie bei anderen Rauchwarnmeldegeräten können 
bei Dampfeinwirkung Täuschungsalarme auftreten, weshalb der Melder nicht in der Nähe von Badezimmern montiert werden sollte.
Um möglichst frühzeitig gewarnt zu werden, sollten Sie diesen kombinierten Rauch- und Kohlenmonoxidwarnmelder 
(CO-Warnmelder) in allen Räumen mit Temperaturen zwischen 0 °C und 40 °C montieren. Durch längere Exposition gegenüber 
Temperaturen außerhalb des oben genannten Bereichs verkürzt sich die Produktlebensdauer.
Prüfen Sie die für Ihre Wohnung geltenden lokalen Gebäude- und Brandvorschriften, um sicherzustellen, dass sie eingehalten 
werden. Der Melder muss von einer dazu befähigten Person nach der Anleitung montiert werden.
Dieser kombinierte Rauch- und CO-Warnmelder ist nur für die Anwendung in Wohnbereichen und nicht für kommerzielle und 
industrielle Umgebungen ausgelegt.

Technischer Support
Online: www.fireangeltech.com

E-Mail: technik@fireangeltech.com
Telefon: 0800 72 42 502
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1. MONTAGEORT
Der kombinierte Rauch- und Kohlenmonoxidwarnmelder (CO-Warnmelder) ist geeignet 
für die Montage in Treppenhäusern, in Fluren, Schlaf-, Wohn- und Esszimmern.

Bringen Sie den Warnmelder in Schlafzimmern und Fluren möglichst in der Nähe des 
Schlafbereichs an. Gibt es mehrere Schlafbereiche, montieren Sie in jedem davon 
einen weiteren Warnmelder.

Befindet sich der Warnmelder im selben Raum wie ein mit Brennstoff betriebenes 
Gerät, so sollte er nach Möglichkeit 3 m von der  möglichen CO-Quelle entfernt 
montiert werden.

Übliche Kohlenmonoxid-Quellen sind unter anderem: Öl- und Gaskessel, tragbare 
Generatoren, Öl- und Feststoffkocher, Gas- und Paraffinheizkörper, Grills, verstopfte 
Schornsteine, Holz- und Gaskamine, jegliche mit Gas oder fossilen Brennstoffen 
betriebene Geräte.

Der Warnmelder muss mindestens 300 mm von Beleuchtungskörpern und Wänden 
entfernt angebracht werden. Er sollte so mittig wie möglich in dem Raum montiert 
werden.

Er sollte nicht tiefer als 600mm, unterhalb des höchsten Punktes des Raumes 
angebracht werden.

Bei der Wandmontage muss sich die Oberkante des Warnmelders zwischen 150 mm 
und 300 mm unterhalb der Decke und mindestens 300 mm von der nächsten Wand 
entfernt befinden.
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2. INSTALLATION

DER WARNMELDER MUSS AUF DER MONTAGEPLATTE ANGEBRACHT WERDEN, UM IHN EINZUSCHALTEN.
Nach dem Einschalten leuchten drei farbige LEDs (grün/gelb/rot) kurz auf und das Gerät gibt einen Ton von sich. Die grüne LED zeigt dann 40 Sekunden lang Dauerlicht. 
Danach blinkt die grüne LED an der Vorderseite ca. alle 40 s, um anzuzeigen, dass das Gerät aktiv ist.

Die Testtöne erklingen nach folgendem Muster: 3 lange Piepser gefolgt von einer Pause von 1,5 s, daraufhin 4 kurze Piepser gefolgt von einer Pause von 5 s. Dieses 
Muster wiederholt sich während der Dauer des Tests. Die rote LED blinkt im selben Muster.

Dieser CO-Warnmelder ist kein Ersatz für die ordnungsgemäße Installation, Handhabung und Wartung von Geräten, die mit Brennstoff betrieben werden (einschließlich 
geeigneter Be- und Entlüftungssysteme) oder für das Kaminkehren.

WARNUNG! Um Verletzungen zu vermeiden, muss dieses Gerät gemäß der Montageanleitung sicher an der Decke bzw. Wand befestigt werden.

3. WARTUNG

3b Reinigen Sie den 
Warnmelder alle 3 Monate
mit einem Staubsauger.

3c Um eine Verschmutzung des Sensors 
im Warnmelder zu vermeiden, malen 
Sie das Gerät nicht an und 
verwenden Sie keine Reinigungsmit-
tel, Aerosole und Lösungsmittel.

3a Testen Sie den
Warnmelder 
monatlich.

3d Tauschen Sie den 
Warnmelder alle 
10 Jahre aus.

Wenden Sie dabei ausschließlich das in diesem Handbuch beschriebene Testverfahren an. Machen Sie 
sich nicht an dem Warnmelder zu schaffen, da dies zu Stromschlägen und Fehlfunktionen des Geräts führen kann.

4. VERHALTEN BEI EINEM RAUCHALARM

Das Signalmuster für den Rauchalarm ist eine wiederholte 
Folge von 3 langen Pieptönen und 1,5 Sekunden Stille. Die 
rote LED blinkt im selben Muster.

IGNORIEREN SIE NIEMALS EINEN ALARM! WENN SIE ÜBER DIE URSACHE DES ALARMS IM ZWEIFEL SIND, 
GEHEN SIE DAVON AUS, DASS TATSÄCHLICH EIN BRAND VORLIEGT. 

Sind sowohl Rauch als auch Kohlenmonoxid vorhanden, hat der Rauchalarm Vorrang.

4a
VERLASSEN SIE SOFORT DIE RÄUMLICHKEITEN. 
Halten Sie sich nah am Boden, decken Sie den Mund 
mit einem Tuch ab und sparen Sie Ihren Atem, während 
Sie in Sicherheit kriechen.

Beim Ausbruch eines Feuers kann ein sorgfältig 
ausgearbeiteter Fluchtplan Leben retten. Beachten 
Sie die folgenden Hinweise:
• Stellen Sie sicher, dass alle betreffenden Personen mit der 
Bedeutung des Alarmsignals vertraut sind.
• Halten Sie alle Fenster und Türen geschlossen, sofern diese 
nicht für Fluchtzwecke geöffnet werden müssen.
• Legen Sie schon im Voraus einen Treffpunkt für den Fall einer 
Evakuierung fest.

• Entwickeln Sie vor dem Ernstfall einen Fluchtplan und üben 
Sie die damit verbundenen Fluchtmaßnahmen.
• Erstellen Sie einen Übersichtsplan des Gebäudes. Führen Sie 
regelmäßig Feueralarmübungen durch. Üben Sie Ihre Flucht.

4b

Bevor Sie eine Tür öffnen, berühren Sie sie, um zu prüfen, 
ob Sie sich heiß anfühlt. Es könnte Feuer dahinter lodern. 
Verwenden Sie bei Bedarf einen anderen Ausgang.

4c

4e

BLEIBEN SIE AUSSERHALB des Gebäudes.
Gehen Sie auf keinen Fall in das Gebäude zurück.4d

RUFEN SIE DIE FEUERWEHR. Rufen Sie die Notrufnummer 
an, wenn Sie sich außerhalb des Gebäudes befinden.

Rote LED:
Alarmton:

Der Alarmton erklingt 10 Sekunden lang mit einer
geringeren Lautstärke, die danach auf die normale
Alarmlautstärke von 85 dB ansteigt.

Das Signalmuster für den CO-Alarm ist eine wiederholte 
Folge von 4 langen Pieptönen und 5 Sekunden Stille. Die 
rote LED blinkt im selben Muster.

5. VERHALTEN BEI EINEM CO-ALARM

5a

JE NACH DER GEMESSENEN KOHLENDIOXIDKONZENTRATION 
KANN ES BIS ZU 10 MINUTEN DAUERN, BIS DER SENSOR NICHTS 
MEHR FESTSTELLT UND DER ALARM AUFHÖRT. BETRETEN SIE DIE 
RÄUMLICHKEITEN ERST DANN, WENN KEIN ALARM MEHR ZU 
HÖREN IST.

Alle Haushaltsmitglieder sollten auf folgende Symptome achten, die auf 
eine Kohlenmonoxidvergiftung hindeuten können:
• Milde Einwirkung: Leichte Kopfschmerzen, Übergeben, Müdigkeit (oft als 
"grippeartige Symptome" beschrieben).
• Mittlere Einwirkung: Starke, pochende Kopfschmerzen, Benommenheit, 
Verwirrungsgefühl, Herzrasen.
• Extreme Einwirkung: Bewusstlosigkeit, Krämpfe, Versagen des 
kardiorespiratorischen Systems, Tod.

Bleiben Sie ruhig; öffnen Sie Türen und Fenster, um 
ordentlich zu lüften. Stellen Sie die Verwendung aller mit 
Brennstoff betriebenen Geräte ein und schalten Sie sie  
nach Möglichkeit aus.

5b

Verlassen Sie die Räumlichkeiten und lassen Sie Türen 
und Fenster geöffnet.5c Rufen Sie den Brennstofflieferanten über dessen 

Notfallnummer an. Verwenden Sie die Geräte erst dann 
wieder, wenn sie von Fachleuten überprüft worden sind.

5d

Rufen Sie medizinische Hilfe für jegliche 
Personen herbei, die an den Auswirkungen 
einer Kohlenmonoxidvergiftung leiden 
(Kopfschmerzen, Übelkeit), und weisen Sie 
darauf hin, dass Sie eine 
Kohlenmonoxidvergiftung vermuten.

5e

Der Alarmton erklingt zunächst 10 Sekunden lang mit einer 
geringeren Lautstärke, die danach auf die normale 
Alarmlautstärke von 85 dB erhöht wird.

Rote LED:
Alarmton:

Im Sleep-Easy-Modus erkennt der Rauchmelder nach wie vor Rauch, allerdings müssen Sie den Melder innerhalb von 30 Tagen ersetzen.

Ersetzen Sie den Rauchmelder sofort, um für den Fall eines Brandes weiterhin geschützt zu sein. Wenn der Melder jünger als 10 Jahre ist, wenden Sie sich an 
den Technischen Support.

WENN DER TON EINE STÖRUNG ANZEIGT, KÖNNEN SIE DEN MELDER NICHT STUMMSCHALTEN.

Wenn der Piepton, der einen niedrigen Batteriestand anzeigt, nachts erklingt, können Sie 
den Warnmelder stummschalten, um ruhig zu schlafen.

7. SLEEP EASY™ FUNKTION

7a 7b Der Warnmelder bleibt 9 Stunden lang 
stumm, aber die gelbe LED blinkt 
weiterhin.

7c Tauschen Sie den 
Warnmelder am nächsten 
Tag aus.

Kombinierte Rauch- und CO-Warnmelder können auf Kochdämpfe und andere ungefährliche Situationen reagieren. Ihr Warnmelder ist mit einer Stummschaltung 
ausgestattet. Bei einem eindeutigen Fehlalarm können Sie ihn durch Drücken der Testtaste      vorübergehend stummschalten. Nach 10 Minuten kehrt der 
Warnmelder automatisch zum regulären Betrieb zurück.
NIEMALS EINEN ALARM IGNORIEREN. Wenn ein Alarm ertönt, werden Sie damit vor einer potenziellen Gefahrensituation gewarnt. Ignorieren Sie den Alarm 
nicht. Dies kann zu Gesundheitsgefährdung und sogar zum Tode führen. Wenn der Alarm ertönt und Sie sich über die Ursache nicht absolut im Klaren sind, 
sorgen Sie dafür, dass sofort jede Person das Haus verlässt.

Liegt offensichtlich ein Fehlalarm vor, kann der Warnmelder vorübergehend stummgeschaltet werden.

Der Warnmelder schweigt zehn Minuten lang.
Die rote LED blinkt weiterhin.

6. STUMMSCHALTUNG – NUR RAUCHMELDER

6b6a Drücken Sie die Testtaste

8. WARNUNG BEI SCHWACHER BATTERIE

Ersetzen Sie den Warnmelder umgehend.8b

9. STÖRUNGSANZEIGE

Wenn noch Garantie besteht, wenden 
Sie sich an den Technischen Support.9b

BEI EINER STÖRUNG MUSS DER KOMBINIERTE RAUCH- UND CO-WARNMELDER UNVERZÜGLICH AUSGETAUSCHT WERDEN.
WENN DER WARNMELDER FEHLERHAFT IST, KANN ER WEDER EINEN BRAND NOCH AUSTRETENDES CO ERKENNEN.

Modell: SCB10

Produktnormen: EN 14604:2005+AC:2008 und 
EN 50291-1:2018

Gerätetyp: Typ B

Stromversorgung: 3 V DC        (EVE CR17450L) 
(nicht austauschbare, eingeschweißte Batterie; 
Lebensdauer bis zu 10 Jahren)

Rauchsensor: Optisch

Stummschaltung des Rauchwarnmelders: 
10 Minuten

CO-Sensor: Elektrochemisch

Empfindlichkeitseinstellung des 
CO-Warnmelders: Zertifiziert nach 
EN50291-1:2018

30 ppm Kein Alarm bis zu 120 Minuten

50 ppm Nach 60 bis 90 Minuten

100 ppm Nach 10 bis 40 Minuten

300 ppm Nach weniger als 3 Minuten

TECHNISCHE DATEN

Bereitschaftsstrom: < 20 μA (durchschnittlich)

Alarmstrom: < 20 mA (Durchschnitt)

Betriebsbedingungen: 0~+40 °C,

30~93 % rel. LF, nicht kondensierend

Lager- und Transportbedingungen:

-20~+50°C, 10~95% rel. LF, nicht kondensierend

Alarmton: ≥ 85 dB in 3 m Entfernung mit 
3,0 ± 0,5 kHz

Warnung bei niedrigem Batterieladestand: 
kann für 9 Stunden unterbrochen werden

Montageort: Decke und Wand

Messbereich: Max. 40 m2 innerhalb eines Raums.

Format: Φ 134 * 40 mm

Gewicht: 200 g (netto)

Dieser kombinierte Rauch- und 
CO-Warnmelder ist zum Schutz vor Gefahren 
durch Brände gedacht. Des Weiteren ist er in 
der Lage, Kohlenmonoxidgas aus 
unterschiedlichen Quellen zu erkennen. 
(Andere Gase kann er nicht aufspüren.)

Der kombinierte Rauch- und CO-Warnmelder 
SCB10 hat zwei verschiedene Alarmfunktionen. 
Der CO-Warnmelder ist nicht dafür ausgelegt, 
Feuer oder andere Gase zu erkennen. Er zeigt 
nur das Vorhandensein von Kohlenmonoxid am 
Sensor an. Kohlenmonoxidgas kann in anderen 
Bereichen vorhanden sein. Der Rauchmelder 
zeigt nur das Vorhandensein von Rauch an, der 
den Sensor erreicht. Der Rauchmelder ist nicht 
dafür ausgelegt, Gase, Wärme oder Flammen 
anzuzeigen.

• Prüfen Sie, ob der Warnmelder eingeschaltet ist (siehe Abb. 2b).
• Beim Testen, nach der Erstinbetriebnahme, warten Sie 40 s lang, damit das 

Gerät in Bereitschaft gehen kann.
• Drücken Sie die Testtaste       kräftig und halten Sie sie gedrückt.
• Wenn der Melder stummgeschaltet wurde und sich im niedrigen Empfindlich-

keitsmodus befindet, kann der Test unter Umständen nicht durchgeführt 
werden. Warten Sie 15 Minuten und versuchen Sie es dann erneut.

FEHLERBEHEBUNG/TECHNISCHER SUPPORT

• Überprüfen Sie den Montageort des Warnmelders.

• Vergewissern Sie sich, dass der Warnmelder tatsächlich die Quelle dieses
Geräusches ist und es nicht von einem anderen Melder kommt.

• Überprüfen Sie den Montageort des Warnmelders.

• Säubern Sie den Warnmelder.

Wenn der Warnmelder beim Testen 
keinen Alarmton ausgibt:

Wenn der Warnmelder bei einem offensichtli-
chen Fehlalarm weiterhin einen Alarmton 
ausgibt:

Wenn das Gerät sporadisch piept:

FireAngel Safety Technology Limited – ansässig in Sir William Lyons Rd, Vanguard Centre, Coventry CV4 7EZ, Vereinigtes Königreich – garantiert dem ursprünglichen 
Käufer, dass der beiliegende Rauch- und CO-Warnmelder bei normalem, nicht kommerziellem Gebrauch und normaler Pflege ab Kaufdatum drei (3) Jahre lang frei von 
Störungen aufgrund von Material- und Herstellungsfehlern ist. FireAngel Safety Technology Limited garantiert, das Gerät im Zeitraum von 3 (drei) Jahren ab Kaufdatum 
nach eigenem Ermessen kostenlos zu ersetzen, wenn das Produkt mit einem Nachweis des Kaufdatums an FireAngel Safety Technology zurückgeschickt wird. Die 
Garantie für jegliche SCB10-Ersatzgeräte gilt für den Rest der ursprünglichen Garantiezeit des ursprünglich erworbenen Warnmelders, also vom Daten des 
ursprünglichen Kaufs und nicht vom Datum des Eingangs des Ersatzgeräts an. FireAngel Safety Technology Limited behält sich das Recht vor, ein alternatives Produkt 
anzubieten, das dem zu ersetzenden ähnlich ist, wenn das ursprüngliche Modell nicht mehr verfügbar oder vorrätig ist. Die Garantie gilt für den ursprünglichen Käufer 
im Einzelhandel ab dem Datum des ursprünglichen Kaufs im Einzelhandel und ist nicht übertragbar. Ein Kaufbeleg ist erforderlich.
Diese Garantie deckt keine Beschädigungen aufgrund von Unfällen, unsachgemäßer Verwendung, Demontage, Missbrauch, unzureichender Produktwartung sowie 
von Anwendungen ab, die nicht im Einklang mit dem Benutzerhandbuch stehen. Sie erstreckt sich nicht auf Ereignisse und Bedingungen, die von FireAngel Safety 
Technology Limited nicht beeinflusst werden können, z. B. höhere Gewalt (Feuer, extreme Wetterbedingungen usw.). Sie gilt nicht für Einzelhändler, Dienstleistungszen-
tren, Großhändler und Vertreter. Änderungen von Dritten an dieser Garantie werden von FireAngel Safety Technology Limited nicht anerkannt.
FireAngel Safety Technology Limited kann nicht für Schäden haftbar gemacht werden, die im Zusammenhang oder in Folge einer Verletzung einer ausdrücklichen oder 
impliziten Garantie auftreten. Abgesehen von Einschränkungen durch geltendes Recht ist jegliche implizite Garantie der Marktgängigkeit oder Eignung für einen 
bestimmten Zweck auf die Dauer von 3 (drei) Jahren beschränkt und räumlich auf das Land der Bundesrepublik Deutschland.
Es gelten weiterhin die gesetzlichen Gewährleistungsvorschriften, deren Inanspruchnahme unentgeltlich ist. Die vorliegende Garantie schränkt diese Rechte nicht ein, 
dem Käufer werden dadurch zusätzliche Rechte eingeräumt.
ENTSORGUNG
Elektroabfälle und Batterien dürfen nicht zusammen mit Haushaltsabfällen entsorgt werden. Der Warnmelder und seine Batterien sind über das Recyclingsystem für 
Elektro- und Elektronikabfälle zu entsorgen.
Bitte der Wiederverwertung bzw. ordnungsgemäßen Entsorgung (Elektroschrott) zuführen. Informieren Sie sich bei den zuständigen Behörden, beim Händler oder beim 
technischen Support über die geltenden Recycling-/Entsorgungsbestimmungen, da regionale Abweichungen bestehen.
Um den Melder auszuschalten, entfernen Sie mithilfe eines Schraubendrehers den Kunststoffstift unter dem Aufkleber an der Rückseite des Geräts. Fügen Sie den Stift 
dann in die Ausschaltöffnung ein. Nach Ausschalten des Warnmelders wird die Batterie entleert. Der Warnton für niedrigen Batteriestand wird dann nicht mehr 
ausgegeben. Das Gerät kann jetzt entsorgt werden. Die Ausschaltung ist dauerhaft. Ein einmal ausgeschalteter Warnmelder funktioniert nicht mehr.
Niemals das Gerät öffnen. Niemals das Gerät verbrennen.

GARANTIE UND ENTSORGUNG

Der CO-Warnmelder misst den Anteil an CO in der umgebenden Luft in ppm ("parts per million", ein Teilchen CO auf eine Million Teilchen).

35 ppm Maximal zulässige Konzentration für die Dauereinwirkung auf Erwachsene in einem Zeitraum von acht Stunden laut Empfehlung der 
US-Bundesarbeitsschutzbehörde OSHA (Occupational Safety & Health Administration).

200 ppm Leichte Kopfschmerzen, Müdigkeit, Schwindelgefühl, Übelkeit nach 2 bis 3 Stunden.

400 ppm Kopfschmerzen im vorderen Kopfbereich innerhalb von 1 bis 2 Stunden, 
lebensbedrohlich nach 3 Stunden.

800 ppm Schwindelgefühl, Übelkeit und Krämpfe innerhalb von 45 Minuten. Bewusstlosigkeit innerhalb von 2 Stunden. Tod innerhalb von 2 bis 3 Stunden.

Dieses Gerät dient dem Schutz von Personen vor den akuten Folgen einer Kohlenmonoxidbelastung, kann jedoch chronische Auswirkungen der 
Kohlenmonoxideinwirkung nicht verhindern und Personen mit Risikofaktoren (Alter, Schwangerschaft) oder besonderen medizinischen Leiden unter Umständen 
nicht vollständig schützen. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an Ihren Arzt.

Drücken Sie die Testtaste

Drücken Sie den Warnmelder auf die 
Montageplatte und drehen Sie ihn im 
Uhrzeigersinn, um ihn einzuschalten.

2bBefestigen Sie die Montageplatte 
mit den mitgelieferten Schrauben 
an der Decke oder Wand.

2a Drücken Sie die Testtaste     . 
Der Alarm ertönt mit einer geringeren 
Lautstärke.

2c

Halten Sie die Testtaste 10 s lang gedrückt. 
Der Warnmelder ertönt mit der normalen 

Alarmlautstärke.

Ein lauter Alarm ist ein Warnzeichen für möglicherweise tödliche Konzentrationen von Kohlenmonoxid. Ignorieren Sie niemals diesen Alarm,
da eine weitere Einwirkung tödlich sein kann. Untersuchen Sie die Bewohner sofort auf Symptome einer Kohlenmonoxidvergiftung.

Wenden Sie sich an die zuständigen Einrichtungen, um alle Kohlenmonoxidprobleme zu lösen.

Hinweis: Dieses Benutzerhandbuch ist auch als Großdruck und in anderen Formaten erhältlich. 
Um weitere Informationen zu erhalten, senden Sie bitte eine E-Mail an: 
technicalsupport@fireangeltech.com oder rufen Sie 0800 72 42 502 an.

8a
Wenn die Batterie des Warnmelders zur Neige 
geht, piept der Warnmelder einmal. Die gelbe 
LED blinkt dann alle 40 Sekunden.

9a Liegt eine Störung vor, piept das 
Gerät zweimal. Die gelbe LED blinkt 
dann alle 40 Sekunden zweimal.

--- 1.5s -->

--- 1.5s -->

--- 5s -->

--- 5s -->

10

9

INSTRUKCJA OBSŁUGI DWUFUNKCYJNEGO
CZUNIKA DYMU I TLENKU WĘGLA SCB10

Oryginalna wersja niniejszej instrukcji obsługi w 
języku angielskim, na podstawie której zostało 
wykonane tłumaczenie, została zatwierdzona przez 
niezależną organizację. W razie niezgodności z 
przetłumaczonymi częściami �rma FireAngel Safety 
Technology Limited informuje, że oryginalna i 
prawidłowa jest wersja w języku angielskim.
Optyczne czujniki dymu są przydatne do wykrywania 
powolnego pożaru tlącego. Podobnie jak inne 
czujniki dymu mogą reagować na gorącą parę i nie 
powinny być umieszczane w pobliżu łazienek. W celu 
jak najwcześniejszego ostrzegania zaleca się 
instalowanie dwufunkcyjnych czujników dymu i CO 
we wszystkich pomieszczeniach, w których 
temperatura mieści się w zakresie od 0°C (32°F) do 
40°C (104°F). Długotrwałe narażenie na działanie 
temperatury spoza wymienionego zakresu zmniejsza 
żywotność produktu.
Należy sprawdzić zgodność z lokalnymi przepisami 
budowlanymi i przeciwpożarowymi. Czujnik 
powinien być zamontowany przez kompetentną 
osobę, które potra� wykonać montaż zgodnie z 
instrukcją. Ten dwufunkcyjny czujnik dymu i CO nie 
jest przeznaczony do zastosowań niemieszkalnych, 
handlowych i przemysłowych.
1. MIEJSCE MONTAŻU
Dwufunkcyjny czujnik dymu i CO jest przeznaczony 
do montażu nad schodami, w korytarzu, sypialni, 
salonie i jadalni.
Czujnik najlepiej zamontować w sypialni lub 
korytarzu w pobliżu miejsca snu. Jeśli w domu jest 
kilka miejsc do spania, należy zamontować oddzielny 
czujnik w pobliżu każdego z nich.
Jeśli w pomieszczeniu znajduje się urządzenie 
spalające paliwo, to czujnik powinien być 
zamontowany w odległości 3 metrów od 
potencjalnego źródła CO.
Typowe źródła CO to między innymi: piecyki gazowe i 
olejowe, przenośne generatory, kuchnie na olej lub 
paliwo stałe, podgrzewacze gazowe lub para�nowe, 
grille, zatkane kominy, kominki na drewno lub gaz, 
urządzenia spalające paliwo stałe.
Czujnik należy umieścić w odległości co najmniej 300 

mm od opraw oświetleniowych i ścian. Idealnie 
możliwie najbliżej środka pomieszczenia.
Czujnik nie powinien być umieszczony dalej niż 600 
mm w pionie poniżej najwyższego punktu 
pomieszczenia.
W przypadku umieszczenia czujnika na ścianie 
wierzchołek urządzenia musi znajdować się w 
odległości 150–300 mm poniżej su�tu i co najmniej 
300 mm od najbliższej ściany.
2. INSTALACJA 
OSTRZEŻENIE! Aby zapobiec obrażeniom, 
urządzenie musi być bezpiecznie przymocowane 
do su�tu lub ściany zgodnie z instrukcją instalacji
2a Przymocuj podstawę montażową do su�tu lub 
ściany za pomocą dostarczonych wkrętów.
2b Dociśnij czujnik do podstawy montażowej i 
przekręć go w prawo, aby uaktywnić czujnik.
2c Naciśnij przycisk testowania /      . Dźwięk alarmu 
początkowo jest cichszy.
Naciśnij i przytrzymaj przycisk testowania przez 10 
sekund. Dźwięk alarmowy osiąga normalną głośności 
alarmu.
CZUJNIK MUSI BYĆ ZAMONTOWANY NA PODSTAWIE 
MONTAŻOWEJ, ABY MÓGŁ DZIAŁAĆ.
Po aktywacji na krótko zaświecą się trzy kolorowe 
diody LED (zielona/pomarańczowa/czerwona), a 
urządzenie wyemituje sygnał dźwiękowy. Zielona 
dioda LED będzie migać przez 40 sekund. Później 
zielona dioda LED na przedniej części czujnika 
powinna migać co około 40 sekund, sygnalizując 
aktywność urządzenia.
Wzorzec dźwięku testu alarmu jest następujący: 3 
długie dźwięki, po których następuje 1,5 sekundy 
ciszy, a następnie 4 krótkie dźwięki i 5 sekund ciszy. 
Ten wzorzec powtarza się przez czas trwania testu. 
Towarzyszy mu zsynchronizowane miganie czerwonej 
diody LED.
Używanie tego czujnika CO nie zwalnia z obowiązku 
prawidłowej instalacji, użytkowania i konserwacji 
urządzeń spalających paliwo (w tym odpowiednich 
układów wentylacyjnych i wyciągowych) ani 
zapewniania drożności kominów.
3. KONSERWACJA
Nie przeprowadzaj testów w sposób inny niż opisany 

w niniejszej instrukcji.
Nie manipuluj przy alarmie, ponieważ grozi to 
porażeniem prądem elektrycznym lub 
nieprawidłowym działaniem.
3a Sprawdzaj czujnik raz na miesiąc.
3b Odkurzaj czujnik co 3 miesiące.
3c Aby zapobiec możliwości zanieczyszczenia sensora 
w urządzeniu, nie należy malować czujnika, używać 
środków czyszczących ani rozpuszczalników.
3d Wymieniaj czujnik co 10 lat.
Alarm należy natychmiast wymienić, jeśli urządzenie 
sygnalizuje koniec okresu użytkowania: 3 czipy i  
pomarańczowa dioda LED migają według tego 
samego wzorca co 40 sekund. Alarm sygnalizujący 
koniec okresu użytkowania może nie być w stanie 
wykryć pożaru lub ulatniającego się tlenku węgla.
4. ŚWIADOME UŻYTKOWANIE CZUJNIKA DYMU
Nie wolno lekceważyć żadnego alarmu. JEŚLI SĄ 
WĄTPLIWOŚCI CO DO PRZYCZYNY ALARMU, 
NALEŻY ZAWSZE ZAŁOŻYĆ, ŻE JEST NIĄ POŻAR. 
Alarm dotyczący dymu ma pierwszeństwo, gdy 
obecne są zarówno dym jak i tlenek węgla.
4a Wzorzec sygnału alarmu dymnego to powtarzający 
się cykl 3 długich dźwięków, po których następuje 1,5 
sekundy ciszy. Towarzyszy mu zsynchronizowane 
miganie czerwonej diody LED. Dźwięk alarmu 
początkowo jest cichszy przez około 10 sekund, a 
następnie osiąga normalną głośności alarmu o 
wartości 85 dB.
4b NATYCHMIAST WYJDŹ NA ZEWNĄTRZ. Trzymaj się 
blisko podłogi, zakryj usta szmatką i wstrzymuj 
oddech, czołgając się w bezpieczne miejsce.
4c Dotykaj drzwi, aby sprawdzić, czy są gorące, zanim 
je otworzysz; po drugiej stronie mogą być płomienie. 
W razie potrzeby skorzystaj z innego wyjścia.
4d POZOSTAŃ NA ZEWNĄTRZ budynku. Pod żadnym 
pozorem nie wolno wracać do środka.
4e WEZWIJ STRAŻ POŻARNĄ. Po wyjściu na zewnątrz 
zadzwoń pod numer alarmowy. 
Kiedy wybuchnie pożar, przygotowany i 
przećwiczony plan ucieczki może się okazać 
bardzo przydatny. Rozważ i omów następujące 
wskazówki:

• Upewnij się, że wszyscy znają sygnał alarmowy.
• Wszystkie okna i drzwi powinny być zamknięte, z 
wyjątkiem celów ewakuacyjnych.
• Ustal miejsce spotkania po ucieczce.
• Przygotuj i przećwicz plan ewakuacji zanim zdarzy 
się prawdziwy pożar.
• Narysuj plan pomieszczeń. Przeprowadzaj ćwiczenia 
przeciwpożarowe. Ćwicz plan ucieczki.
5. ŚWIADOME UŻYTKOWANIE CZUJNIKA CO
Głośny alarm dźwiękowy to ostrzeżenie przed 
potencjalnie zabójczym poziomem tlenku węgla. 
NIE WOLNO IGNOROWAĆ ALARMU, PONIEWAŻ 
SYGNALIZUJE ON ŚMIERTELNE ZAGROŻENIE. 
Należy natychmiast sprawdzić, czy u mieszkańców 
występują objawy zatrucia CO. Powiadomić 
odpowiednie służby o konieczności 
wyeliminowania zagrożenia CO.
5a Wzorzec sygnału alarmu CO to powtarzający się 
cykl 4 długich dźwięków, po których następuje 5 
sekundy ciszy. Towarzyszy mu zsynchronizowane 
miganie czerwonej diody LED. Dźwięk alarmu 
początkowo jest cichszy przez około 10 sekund, a 
następnie osiąga normalną głośności alarmu o 
wartości 85 dB.
5b Zachowaj spokój, otwórz drzwi i okna w celu 
przewietrzenia. Zaprzestań korzystania z urządzeń 
spalających paliwo, jeśli to możliwe, wyłącz je.
5c Opuść lokal lub pojazd z pozostawionymi 
otwartymi drzwiami i oknami.
5d Wezwij pogotowie gazowe lub odpowiednie 
służby. Nie używać ponownie urządzenia, aż zostanie 
sprawdzone przez specjalistę.
5e Natychmiast wezwij pomoc medyczną, jeśli 
ktokolwiek ma objawy zatrucia CO (bóli głowy, 
nudności). Poinformuj o podejrzeniu zatrucia 
tlenkiem węgla.
Zależnie od wykrytego poziomu CO oczyszczenie 
czujnika skutkujące wyłączeniem alarmu może 
potrwać do 10 minut. Nie wchodzić do 
pomieszczenia, dopóki alarm nie wyłączy się.
Następujące objawy mogą być związane z zatruciem 
CO, o czym powinni wiedzieć wszyscy mieszkańcy:
• Niewielka ekspozycja: lekki ból głowy, wymioty, 
zmęczenie (często opisywane jako objawy 

„grypopodobne”).
• Średnia ekspozycja: silne bóle głowy, senność, 
dezorientacja, przyspieszone tętno.
• Duża ekspozycja: utrata przytomności, drgawki, 
niewydolność krążeniowo-oddechowa, śmierć.
Czujnik CO monitoruje poziom CO w częściach na 
milion (ppm) w powietrzu otaczającym detektor. 
35 ppm Maksymalne dopuszczalne stężenie dla 
ciągłej ekspozycji dla zdrowej osoby dorosłej w 
okresie 8 godzin, zgodnie z zaleceniami organów BHP.
200 ppm Lekki ból głowy, zmęczenie, zawroty głowy, 
nudności po 2-3 godzinach.
400 ppm Silne bóle z przodu głowy przez 1-2 
godziny, zagrożenie życia po 3 godzinach.
800 ppm Zawroty głowy, nudności i drgawki w ciągu 
45 minut. Utrata przytomności w ciągu 2 godzin. 
Śmierć w ciągu 2–3 godzin.
To urządzenie jest przeznaczone do ochrony osób 
przed ostrymi skutkami ekspozycji na tlenek węgla. 
Nie będzie jednak zapobiegać skutkom ekspozycji na 
tlenek węgla, zabezpieczać osób o podwyższonym 
ryzyku (wiek, ciąża) ani w pełni chronić osób z 
określonymi schorzeniami. W razie wątpliwości należy 
skontaktować się z lekarzem.
6. FUNKCJA WYCISZENIA – TYLKO CZUJNIK DYMU
W przypadku fałszywego alarmu można 
tymczasowo wyciszyć czujnik.
6a Naciśnij przycisk testowania /      .
6b. Alarm zostanie wyciszony na 10 minut, a czerwona 
dioda LED będzie nadal migać.
Dwufunkcyjne czujniki dymu i CO mogą reagować na 
opary z gotowania w sytuacjach niewymagających 
alarmu. Czujnik jest wyposażony w funkcję 
wyciszenia. Aby zapobiec fałszywym alarmom, można 
tymczasowo wyciszyć czujnik, naciskając przycisk 
testowania /      . Czujnik automatycznie wróci do 
normalnego trybu działania po 10 minutach.
NIE WOLNO LEKCEWAŻYĆ ŻADNEGO ALARMU. 
Alarm dźwiękowy ostrzega przed potencjalnie 
niebezpieczną sytuacją. Nie wolno go ignorować. 
Może to doprowadzić do obrażeń lub śmierci. Jeśli 
czujnik uaktywni się, a nie ma całkowitej pewności, co 
jest źródłem, należy natychmiast wyjść z domu.

7. FUNKCJA SLEEP EASY™
Jeśli „ćwierkanie” informujące o wyczerpanej 
baterii przeszkadza w nocy, można je wyciszyć.
7a Naciśnij przycisk testowania /      .
7b Alarm zostanie wyciszony na 9 minut, a 
pomarańczowa dioda LED będzie nadal migać.
7c Wymień czujnik następnego dnia. Czujnik będzie 
wciąż wykrywał dym i CO w trybie Sleep Easy, jednak 
w ciągu 30 dni wymagana jest wymiana urządzenia.
Należy bezzwłocznie wymienić czujnik, aby zapewnić 
ochronę przed pożarem. Jeśli czujnik ma mniej niż 10 
lat, należy skontaktować się z Pomocą Techniczną.
NIE MOŻNA WYCISZYĆ ĆWIERKANIA 
SYGNALIZUJĄCEGO USTERKĘ CZUJNIKA.
8. OSTRZEŻENIE O ROZŁADOWANEJ BATERII
8a Jeśli bateria jest rozładowana, pomarańczowa 
dioda LED miga co 40 sekund, czemu towarzyszy 
pojedyncze „ćwierknięcie”.
8b Należy bezzwłocznie wymienić czujnik.
9. SYGNALIZACJA USTERKI
9a W przypadku usterki czujnika pomarańczowa 
dioda LED mignie dwukrotnie co 40 sekund, czemu 
towarzyszy dwukrotne „ćwierknięcie”.
9b Jeśli czujnik jest na gwarancji, należy skontaktować 
się z Pomocą Techniczną.
W PRZYPADKU USTERKI DWUFUNKCYJNEGO 
CZUNIKA DYMU I TLENKU WĘGLA NALEŻY GO 
NATYCHMIAST WYMIENIĆ. NIESPRAWNY CZUJNIK 
MOŻE NIE WYKRYĆ POŻARU LUB WYCIEKU TLENKU 
WĘGLA.
DANE TECHNICZNE
Model: SCB10
Normy produktu: EN 14604-2005+AC-2008 & 
EN 50291-1:2018
Typ urządzenia: Typ B
Zasilanie: 3 V DC            ( EVE CR17450L) (niewymienna 
bateria zamontowana na stałe) (żywotność do 10 lat)
Detektor dymu: Optyczny
Wyciszenie czujnika dymu: 10 minut
Detektor CO: Elektrochemiczny
Ustawienie czułości czujnika CO: Zgodnie z normą 
EN 50291-1:2018

30 PPM Bez alarmu przez 120 minut
50 PPM Od 60 do 90 minut
100 PPM Od 10 do 40 minut
300 PPM Poniżej 3 minut
Pobór prądu w trybie czuwania: < 20A (średnio)
POBÓR PRĄDU PODCZAS ALARMU: < 20mA 
(średnio)
Warunki robocze: 0 do +40°C, wilgotność 30 do 93% 
bez kondensacji
Warunki przechowywania/transportu: -20 do 
+50°C, wilgotność 10 do 95% bez kondensacji
Dźwięk alarmu: 85 dB z odległości 3 m, 3,0 ±0,5 kHz
Wyciszenie ostrzeżenia o rozładowanej baterii: 
9 godzin
Miejsce montażu: Su�t lub ściana
Zasięg wykrywania: W obszarze maks. 40 m2 
pomieszczenia.
Wymiary:  134 x 40 mm
Masa: 200 g (netto)
Zadaniem dwufunkcyjnego czujnika dymu i tlenku 
węgla jest ostrzeganie przed pożarem. Ponadto 
wykrywa on tlenek węgla z dowolnego źródła 
spalania. (Nie służy do wykrywania innych gazów.)
Dwufunkcyjny czujnik dymu i tlenku węgla SCB10 ma 
dwa oddzielne alarmy. Czujnik CO nie reaguje na 
płomień i inne gazy. Wskazuje obecność tlenku węgla 
tylko bezpośrednio przy sensorze. Tlenek węgla może 
występować w innych miejscach. Czujnik dymu 
reaguje na obecność dymu bezpośrednio przy 
sensorze. Czujni dymu nie wykrywa gazów, ciepła ani 
płomieni.
ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW/POMOC 
TECHNICZNA
Jeśli czujnik nie włącza alarmu podczas 
testowania:
• Sprawdź, czy czujnik został uaktywniony (zob. Rys. 
2b).
• W przypadku pierwszej aktywacji odczekaj 40 
sekund przed testowaniem.
• Mocno naciśnij i przytrzymaj środkową część 
przycisku testowania /      .
• Jeśli czujnik został wyciszony i działa w trybie 

obniżonej czułości, testowanie może się nie udać. 
Poczekaj 15 minut i spróbuj ponownie. 
Jeśli czujnik często powoduje fałszywy alarm:
• Sprawdź położenie czujnika.
• Oczyść urządzenie. 
Jeśli czujnik dymu „ćwierka” sporadycznie:
• Sprawdź położenie czujnika.
• Upewnij się, że „ćwierkanie” dochodzi z czujnika. 
Sprawdź, czy dźwięk nie pochodzi z innego 
urządzenia.
GWARANCJA I UTYLIZACJA
Spółka FireAngel Safety Technology Limited 
gwarantuje pierwotnemu nabywcy, że jej czujnik 
dymu będzie wolny od wad materiałowych i 
wykonawczych podczas użytkowania w normalnych 
warunkach domowych przez okres 3 (trzech) lat od 
daty zakupu. Pod warunkiem przesłania produktu do 
�rmy FireAngel Safety Technology Limited wraz z 
dowodem i datą zakupu, �rma FireAngel Safety 
Technology Limited Ltd niniejszym gwarantuje, że w 
okresie 3 (trzech) lat rozpoczynającym się od daty 
zakupu zgodzi się, według własnego uznania, 
bezpłatnie wymienić produkt. Gwarancja na 
przekazany w ramach wymiany gwarancyjnej czujnik 
SCB10 będzie obowiązywała przez pozostałą część 
okresu pierwotnej gwarancji na pierwotnie zakupiony 
czujnik — czyli od daty pierwotnego zakupu, a nie od 
daty otrzymania produktu przekazanego w ramach 
wymiany. Firma FireAngel Safety Technology Limited 
zastrzega sobie prawo do zaproponowania 
alternatywnego produktu podobnego do produktu 
wymienianego w przypadku nieposiadania zapasów 
wymienianego urządzenia. Gwarancja przysługuje 
pierwotnemu detalicznemu nabywcy od daty 
pierwotnego detalicznego zakupu urządzenia i jest 
nieprzenośna. Wymagany jest dowód zakupu.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje szkód powstałych 
na skutek wypadków, nieprawidłowego używania, 
demontażu, nadmiernej eksploatacji lub braku 
odpowiedniej konserwacji produktu, lub 
wykorzystania go w sposób niezgodny z instrukcją 
obsługi. Gwarancja nie obejmuje zdarzeń i 
okoliczności pozostających poza kontrolą �rmy 
FireAngel Safety Technology Limited, takich jak 
zdarzenia siły wyższej (pożar, trudne warunki 

pogodowe itp.). Gwarancja nie dotyczy sklepów 
detalicznych, centrów usługowych ani dystrybutorów 
i przedstawicieli. Firma FireAngel Safety Technology 
Limited nie uznaje jakichkolwiek zmian niniejszych 
warunków gwarancji wprowadzanych przez 
podmioty zewnętrzne.
Firma FireAngel Safety Technology Limited nie bierze 
odpowiedzialności za wszelkie szkody przypadkowe 
lub następcze będące skutkiem naruszenia 
warunków gwarancji wyraźnej lub dorozumianej. Z 
wyjątkiem przypadków prawnie zabronionych, 
wszelkie dorozumiane gwarancje pokupności lub 
zdatności do określonego celu są ograniczone do 
okresu 3 (trzech) lat.
Niniejsza gwarancja nie wpływa na prawa ustawowe 
konsumenta. Z wyjątkiem śmierci lub obrażeń 
cielesnych �rma FireAngel Safety Technology Limited 
nie ponosi odpowiedzialności za jakąkolwiek utratę 
użyteczności, szkody, koszty lub wydatki związane z 
tym produktem ani za jakiekolwiek straty pośrednie i 
następcze oraz odszkodowania lub koszty poniesione 
przez konsumenta lub jakiegokolwiek innego 
użytkownika tego produktu.
UTYLIZACJA
Zużytych urządzeń elektrycznych i baterii nie należy 
wyrzucać razem z innymi odpadami domowymi. 
Czujnik i baterie nadają się do utylizacji w ramach 
recyklingu odpadów elektronicznych i urządzeń 
elektrycznych (WEEE).
Takie urządzenia należy oddać w stosownym punkcie 
w celu ich powtórnego przetworzenia. Informacje o 
recyklingu/utylizacji takich produktów (mogące 
różnić się w zależności od regionu/kraju eksploatacji 
urządzenia) można uzyskać od lokalnych władz, 
sprzedawcy lub pomocy technicznej.
Aby zdezaktywować czujnik, za pomocą śrubokrętu 
wyjmij plastikowy sztyft pod naklejką z tyłu alarmu. 
Wsuń sztyft do otworu dezaktywacyjnego. Po 
zdezaktywowaniu czujnika bateria zostanie 
wyłączona i czujnik nie będzie wydawał 
ostrzegawczego ćwierkania. Urządzenie jest gotowe 
do utylizacji. Dezaktywacja jest permanentna, po 
zdezaktywowaniu czujnika nie da się uruchomić. Nie 
otwierać. Nie przypalać. 

SCB10 КОМБИНИРОВАННЫЙ ДАТЧИК
 ДЫМА И МОНООКСИДА УГЛЕРОДА

РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
Разработчиками утверждена оригинальная версия 
этого руководства на английском языке, переводы 
которой содержатся в этом документе. В случае 
расхождений между оригиналом и переведенными 
частями FireAngel Safety Technology Limited 
подтверждает, что версия на английском языке 
является достоверной и правильной.
Оптические датчики дыма подходят для выявления 
слабого тлеющего огня. Как и другие сигнальные 
устройства для обнаружения дыма, они могут выдавать 
ложную тревогу под воздействием пара, поэтому их не 
следует размещать вблизи ванной комнаты. Чтобы 
получать предупреждения как можно раньше, мы 
рекомендуем устанавливать комбинацию датчика 
дыма и СО во всех помещениях, где температура 
составляет от 0 °C (32 °F) до 40 °C (104 °F). Длительное 
воздействие на устройство температур вне этого 
диапазона сокращает срок его службы.
Проверьте соответствие устройства местным 
строительными и пожарными нормам. Этот датчик 
подлежит установке компетентным лицом с 
соблюдением инструкций. Такая комбинация датчика 
дыма и СО не предназначена для применения в 
нежилых, коммерческих или промышленных 
помещениях.
1. РАСПОЛОЖЕНИЕ
Ваш комбинированный датчик дыма и СО подходит для 
лестничных площадок, коридоров, спален, гостиных и 
столовых.
По возможности датчик следует установить в спальне 
или коридоре, расположенном рядом со спальней. 
При наличии нескольких спален установите датчики в 
каждой спальне.
При размещении датчика в одном помещении с 
прибором, работающем на топливе, рекомендуется 
размещать датчик на расстоянии 3 м от 
потенциального источника выделения CO.
К источникам выделения CO относятся: масляный и 
газовый котлы, портативные генераторы, печи на 
жидком или твердом топливе, газовые или 
парафиновые нагревательные устройства, жаровни, 
засоренные камины, камины на дереве или газе, 
любые устройства, работающие на газовом или 
углеводородном топливе.

Датчик должен располагаться на расстоянии не менее 
300 мм от осветительных приборов и стен. По 
возможности максимально близко к центру 
помещения.
Он должен располагаться вертикально на расстоянии 
не ниже 600 мм под самой высокой точкой в 
помещении.
При размещении датчика дыма на стене верхняя часть 
датчика должна находиться на расстоянии 150–300 мм 
ниже потолка и не менее 300 мм от соседней стены.
2. МОНТАЖ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Во избежание получения травм 
данное устройство следует надежно закреплять к 
потолку или стене в соответствии с инструкциями 
по монтажу.
2а. Закрепите опорную пластину на потолке или стене с 
помощью комплектных винтов.
2б. Для активации датчика прижмите его к опорной 
пластине и поверните по часовой стрелке.
2в. Нажмите кнопку тестирования /      . Вначале датчик 
издает сигнал меньшей громкости.
Нажмите и удерживайте кнопку тестирования в 
течение 10 секунд. Датчик будет издавать стандартный 
звуковой сигнал.
ДЛЯ АКТИВАЦИИ ДАТЧИКА ОН ДОЛЖЕН БЫТЬ 
УСТАНОВЛЕН НА ОПОРНОЙ ПЛАСТИНЕ.
После активации светодиоды трех цветов 
(зеленый/желтый/красный) замигают и устройство 
издаст звуковой сигнал. Зеленый светодиод будет 
гореть в течение 40 секунд. После этого зеленый 
светодиод на передней панели датчика должен мигать 
каждые 40 секунд (приблизительно), показывая, что 
датчик работает.
Тестовый звуковой сигнал выглядит следующим 
образом: 3 длинных сигнала с последующим 
перерывом на 1,5 секунды, затем 4 коротких сигнала с 
перерывом на 5 секунд. Этот цикл повторяется во весь 
период проведения теста. Красный светодиод мигает 
по такому же принципу.
Датчик СО не отменяет необходимости правильной 
установки, использования и обслуживания приборов, 
работающих на топливе (в том числе соответствующих 
вентиляционных и вытяжных систем), а также чистки 
каминов.
3. ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Не применяйте методики тестирования, отличные от 
описанных в настоящем руководстве.

В целях исключения риска поражения электрическим 
током или неисправности оборудования не разбирайте 
датчик.
3а. Тестируйте устройство один раз в месяц.
3б. Пылесосьте датчик один раз в 3 месяца.
3в. Во избежание загрязнения датчика не окрашивайте 
устройство, не используйте чистящие средства, 
аэрозоли или растворители.
3г. Производите замену датчика каждые 10 лет.
Детектор подлежит немедленной замене при 
индикации устройством окончания срока службы: 
повторяющиеся 3 звуковых сигнала и желтый 
мигающий сигнал каждые 40 секунд. Детектор, 
сигнализирующий об окончании срока службы, 
возможно, не обнаружит пожар или утечку CO.
4. СИГНАЛ ДАТЧИКА ДЫМА
НИКОГДА НЕ ИГНОРИРУЙТЕ СИГНАЛЫ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЙ. ПРИ ВОЗНИКНОВЕНИИ 
СОМНЕНИЙ ОТНОСИТЕЛЬНО ПРИЧИНЫ 
СРАБАТЫВАНИЯ ДАТЧИКА ВСЕГДА СЛЕДУЕТ 
СЧИТАТЬ, ЧТО ДАТЧИК СРАБОТАЛ ИЗ-ЗА ПОЖАРА. 
При одновременном обнаружении дыма и 
монооксида углерода первым срабатывает датчик 
дыма.
4а. Датчик дыма при срабатывании выдает 3 длинных 
звуковых сигнала с перерывом в 1,5 секунды после 
сигналов, затем цикл повторяется. Красный светодиод 
мигает по такому же принципу. Вначале датчик издает 
сигнал меньшей громкости в течение 10 секунд, а затем 
громкость сигнала увеличивается до 85 дБ.
4б. НЕМЕДЛЕННО ПОКИНЬТЕ ПОМЕЩЕНИЕ. Держитесь 
ближе к полу, закройте рот тканью и задержите 
дыхание, продвигаясь к безопасному месту.
4в. Перед тем как открыть двери, дотроньтесь до них и 
убедитесь, что они не нагрелись, так как за ними может 
быть огонь. При необходимости воспользуйтесь 
запасным выходом.
4г. ПОКИНЬТЕ здание. Ни при каких обстоятельствах не 
возвращайтесь внутрь горящего здания.
4д. ВЫЗОВИТЕ ПОЖАРНУЮ БРИГАДУ. Находясь за 
пределами здания, позвоните по номеру экстренных 
служб. 
При пожаре подготовленный и отработанный план 
эвакуации может спасти жизнь. Рассмотрите и 
обсудите следующие вопросы:
• Удостоверьтесь в том, что все знают, как звучит сигнал 
датчика.

• Держите все окна и двери закрытыми, если их не 
потребуется открыть в целях эвакуации.
• Договоритесь о безопасном месте, где вы встретитесь 
после эвакуации.
• Составьте и отработайте план эвакуации до пожара.
• Начертите план помещения. Регулярно проводите 
пожарные учения. Отработайте план эвакуации.
5. СИГНАЛ КОМБИНИРОВАННОГО ДАТЧИКА
Громкий сигнал предупреждает о возможном 
смертельном уровне монооксида углерода. 
НИКОГДА НЕ ИГНОРИРУЙТЕ ЭТОТ СИГНАЛ, 
ВОЗДЕЙСТВИЕ МОНООКСИДА УГЛЕРОДА МОЖЕТ 
ПРИВЕСТИ К СМЕРТИ. Убедитесь, что у жильцов 
отсутствуют признаки отравления СО. Обратитесь в 
соответствующие службы для устранения проблем 
с уровнем СО.
5а. Датчик СО при срабатывании выдает 4 длинных 
звуковых сигнала с перерывом в 5 секунд после 
сигналов, затем цикл повторяется. Красный светодиод 
мигает по такому же принципу. Вначале датчик издает 
сигнал меньшей громкости в течение 10 секунд, а затем 
громкость сигнала увеличивается до 85 дБ.
5б. Сохраняйте спокойствие, откройте двери и окна, 
чтобы проветрить помещение. Прекратите 
использовать все устройства, работающие на топливе, 
и выключите их, если возможно.
5в. Покиньте помещение, оставив двери и окна 
открытыми.
5г. Свяжитесь с поставщиком топлива по номеру для 
экстренных вызовов. Не используйте устройства, пока 
их не проверит эксперт.
5д. Вызовите скорую медицинскую помощь, если у 
кого-либо присутствуют признаки отравления СО 
(головная боль, тошнота), и сообщите о подозрении на 
отравление монооксидом углерода.
В ЗАВИСИМОСТИ ОТ УРОВНЯ CO, МОЖЕТ 
ПОТРЕБОВАТЬСЯ ДО 10 МИНУТ ДЛЯ ОЧИСТКИ ДАТЧИКА 
И ОТКЛЮЧЕНИЯ СИГНАЛА. НЕ ВХОДИТЕ В ПОМЕЩЕНИЕ 
ДО ОТКЛЮЧЕНИЯ СИГНАЛА.
Следующие симптомы могут быть связаны с 
отравлением СО, о чем следует уведомить 
проживающих вместе с вами лиц:
• Слабое воздействие: Слабая головная боль, рвота, 
усталость (симптомы схожи с симптомами гриппа).
• Среднее воздействие: Сильная пульсирующая 
головная боль, сонливость, спутанность сознания, 
учащенное сердцебиение.

• Сильное воздействие: Потеря сознания, судороги, 
сердечно-легочная недостаточность, смерть.
Ваш датчик СО контролирует уровни СО в частях на 
миллион (ppm) в воздухе, окружающем его. 
35 ppm Максимально допустимая концентрация при 
непрерывном воздействии для здоровых взрослых за 
8-часовой период (в соответствии с рекомендациями 
Управления США по охране труда и производственной 
санитарии).
200 ppm Легкая головная боль, усталость, 
головокружение, тошнота спустя 2–3 часа.
400 ppm Головная боль в области лба через 1–2 часа, 
угроза жизни спустя 3 часа.
800 ppm Головокружение, тошнота и судороги через 
45 минут. Потеря сознания через 2 часа. Смерть через 
2–3 часа.
Данный прибор предназначен для защиты от тяжелых 
последствий воздействия монооксида углерода. 
Однако он не способен исключить хронических 
эффектов воздействия монооксида углерода и не 
может полностью защитить людей из повышенной 
категории риска (возраст, беременность, отдельные 
заболевания). При возникновении сомнений 
обратитесь к врачу.
6. БЕСШУМНЫЙ РЕЖИМ — ТОЛЬКО ДАТЧИК ДЫМА
Если установлена ложная тревога, датчик можно 
временно перевести в бесшумный режим.
6а. Нажмите кнопку тестирования /      .
6б. Сигнал отключится на 10 минут, а красный 
светодиод будет продолжать мигать.
Комбинированные датчики дыма и СО могут 
реагировать на пар из кухни или другие неопасные 
ситуации. В вашем датчике есть функция «Бесшумный 
режим». В случае подтверждения ложной тревоги 
можно временно перевести датчик в бесшумный 
режим, нажав кнопку тестирования /       . Через 10 
минут ваш датчик дыма автоматически вернется к 
полноценной работе.
НИКОГДА НЕ ИГНОРИРУЙТЕ СИГНАЛЫ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЙ. Если датчик выдает звуковой 
сигнал, он предупреждает вас о потенциально опасной 
ситуации. Не игнорируйте его. Игнорирование сигнала 
может привести к травмам и смерти. Если при 
срабатывании сигнала вы не можете точно определить 
источник, немедленно выведите всех из дома.
7. ФУНКЦИЯ НОЧНОГО РЕЖИМА SLEEP EASY™
Если звуковой сигнал, предупреждающий о низком 

заряде аккумулятора, срабатывает ночью, датчик 
дыма можно перевести в бесшумный режим, 
чтобы он не мешал вам спать.
7а. Нажмите кнопку тестирования /       .
7б. Сигнал отключится на 9 часов, а желтый светодиод 
будет продолжать мигать.
7в. Замените датчик дыма на следующий день. Ваш 
датчик по-прежнему будет обнаруживать дым и СО, 
находясь в ночном режиме, однако вы должны 
заменить его в течение 30 дней.
Без промедления меняйте датчик дыма, чтобы 
обеспечить защиту в случае пожара. Если датчику дыма 
меньше 10 лет, обратитесь в службу технической 
поддержки.
ДАТЧИК НЕЛЬЗЯ ПЕРЕВОДИТЬ В БЕСШУМНЫЙ РЕЖИМ, 
ЕСЛИ ЕГО ЗВУКОВОЙ СИГНАЛ УКАЗЫВАЕТ НА 
НЕИСПРАВНОСТЬ.
8. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О НИЗКОМ УРОВНЕ ЗАРЯДА 
АККУМУЛЯТОРА
8а. При низком уровне заряда аккумулятора датчика 
устройство один раз выдаст звуковой сигнал, а желтый 
светодиод будет мигать каждые 40 секунд.
8б. Немедленно замените датчик дыма.
9. ИНДИКАТОР ОШИБКИ
9а. При возникновении неисправности устройство 
дважды выдаст звуковой сигнал, а желтый светодиод 
будет мигать два раза каждые 40 секунд.
9б. Если датчик находится на гарантии, обратитесь в 
службу технической поддержки.
ПРИ НАЛИЧИИ НЕИСПРАВНОСТИ КОМБИНИРОВАННЫЙ 
ДАТЧИК ДЫМА И СО ПОДЛЕЖИТ НЕМЕДЛЕННОЙ 
ЗАМЕНЕ. НЕИСПРАВНЫЙ ДАТЧИК НЕ СМОЖЕТ 
ПРЕДУПРЕДИТЬ О ПОЖАРЕ ИЛИ УТЕЧКЕ СО.
ТЕХНИЧЕСКАЯ СПЕЦИФИКАЦИЯ
Модель: SCB10
Стандарты продукции: EN 14604-2005+AC-2008 и 
EN 50291-1:2018
Тип устройства: Тип В
Источник питания: 3В            (EVE CR17450L) (несъемный 
герметичный аккумулятор) (срок службы до 10 лет)
Датчик дыма: Оптический
Отключение звукового сигнала датчика дыма: 10 
минут
Датчик СО: Электрохимический
Настройка чувствительности датчика СО: 

Сертифицирован по EN 50291-1:2018
30 PPM Без сигнала до 120 минут
50 PPM От 60 до 90 минут
100 PPM От 10 до 40 минут
300 PPM Менее 3 минут
Ток в режиме ожидания: <20 А (среднее значение)
ТОК ДАТЧИКА: <20 мА (среднее значение)
Условия окружающей среды в ходе эксплуатации: 
0~+40°C, 30~93 % ОВ без конденсации
Условия окружающей среды при 
хранении/транспортировке: -20~+50°C, 10~95 % ОВ, 
без конденсации
Звук датчика: 85 дБ, 3 м при 3,0±0,5 КГц
Отключение предупреждения о низком уровне 
заряда аккумулятора: 9 часов
Место установки: Стены и потолок
Диапазон обнаружения: Макс. 40м2 внутри 
помещения.
Размер:  134*40 мм
Вес: 200 г (нетто)
Данный комбинированный датчик дыма и СО 
предназначен для защиты от опасности возгорания. 
Также он предназначен для выявления монооксида 
углерода, исходящего от любых источников горения. 
(Он не предназначен для обнаружения любых других 
газов.)
Комбинированный датчик дыма и монооксида 
углерода SCB10 оснащен двумя отдельными датчиками. 
Датчик СО не предназначен для обнаружения огня или 
любых других газов. Он выявляет только присутствие 
монооксида углерода. Монооксид углерода может 
присутствовать и в других помещениях. Датчик дыма 
выявляет только дым, доходящий до него. Датчик дыма 
не выявляет наличие газа, тепла или огня.
УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ / ТЕХНИЧЕСКАЯ 
ПОДДЕРЖКА
Если во время тестирования ваш датчик не 
выводит звуковой сигнал:
• Убедитесь, что датчик активирован (см. Рис. 2b).
• При проведении тестирования после первой 
активации подождите 40 секунд, пока датчик не 
настроится.
• Нажмите на центр кнопки тестирования /        и 
удерживайте кнопку нажатой.
• Если устройство было переведено в бесшумный 

режим и работает с низкой чувствительностью, оно 
может не провести тестирование. Подождите 15 минут, 
затем повторите попытку. 
Если ваш датчик продолжает выдавать ложный 
сигнал тревоги:
• Проверьте расположение датчика.
• Очистите датчик. 
Если ваш датчик периодически выдает звуковой 
сигнал:
• Проверьте расположение датчика.
• Удостоверьтесь, что звуковой сигнал исходит именно 
из вашего датчика, а не из другого сигнального 
устройства.
ГАРАНТИЯ И УТИЛИЗАЦИЯ
Компания FireAngel Safety Technology Limited 
гарантирует первоначальному покупателю, что 
комплект датчика дыма не будет иметь дефектов 
материала и изготовления при условии нормальной 
эксплуатации и обслуживания в жилом помещении в 
течение 3 (трех) лет с даты покупки. При условии, что 
продукт будет отправлен обратно компании FireAngel 
Safety Technology Limited в течение 3 (трех) лет после 
даты покупки с соответствующими подтверждениями 
дефекта и даты покупки, компания настоящим 
гарантирует, что бесплатно заменит устройство по 
своему усмотрению. Гарантия на любой датчик дыма 
SCB10, поставленный в качестве замены, будет 
действовать в течение оставшегося периода 
первоначальной гарантии, выданной на 
первоначально приобретенное устройство, т. е. 
начиная с даты первоначальной покупки, а не с даты 
получения замены. FireAngel Safety Technology Limited 
оставляет за собой право предлагать другой продукт, 
аналогичный заменяемому, если оригинальная модель 
больше не доступна или отсутствует на складе. 
Настоящая гарантия распространяется на 
первоначального розничного покупателя со дня 
первоначальной розничной покупки и не подлежит 
передаче. Подтверждение покупки обязательно.
Настоящая гарантия не распространяется на ущерб в 
результате несчастных случаев, неправильного 
использования, нарушения целостности конструкции, 
ненадлежащего или недостаточного ухода за 
продуктом или в результате его применения в 
условиях, не соответствующих указанным в 
руководстве по эксплуатации. Гарантия не охватывает 
события и условия, находящиеся за пределами 

контроля FireAngel Safety Technology Limited, например 
действия непреодолимой силы (пожар, стихийные 
бедствия и т. д.). Гарантия не распространяется на 
розничные магазины, сервисные центры, а также на 
любых дистрибьюторов или агентов. Компания 
FireAngel Safety Technology Limited не признает 
внесения каких-либо изменений в условия настоящей 
гарантии со стороны третьих лиц.
FireAngel Safety Technology Limited не несет 
ответственности за любой случайный или косвенный 
ущерб, вызванный нарушением какого-либо условия 
выраженной или подразумеваемой гарантии. За 
исключением случаев, запрещенных применимым 
законодательством, любая подразумеваемая гарантия 
товарного качества или пригодности для 
определенной цели ограничена сроком 3 (три) года.
Эта гарантия не влияет на ваши законные права. 
FireAngel Safety Technology Limited не несет 
ответственности за любую утрату возможности 
эксплуатации, повреждение, затраты или расходы, 
связанные с этим продуктом, а также за любые 
косвенные или сопутствующие убытки, ущерб или 
издержки, понесенные вами или любым другим 
пользователем продукта, за исключением случаев 
смерти или телесных повреждений.
УТИЛИЗАЦИЯ
Отходы электротехнических изделий и аккумуляторы 
не следует утилизировать вместе с другими бытовыми 
отходами. Датчик и его аккумуляторы полностью 
соответствуют схеме утилизации отходов 
производства электрического и электронного 
оборудования (WEEE).
Просьба утилизировать устройство при наличии 
специальных центров утилизации. Обратитесь к 
местным органам власти, розничным торговцам или 
нашей службе технической поддержки для 
консультации по утилизации с учетом региональных 
особенностей.
Для деактивации датчика с помощью отвертки 
извлеките пластиковую шпильку из-под этикетки с 
задней части датчика. Вставьте шпильку в отверстие 
для деактивации. После деактивации датчика 
аккумулятор отключится и устройство перестанет 
выдавать звуковой сигнал о низком заряде. Теперь 
устройство готово к утилизации. Деактивацию 
невозможно отменить. После деактивации устройство 
более не пригодно для эксплуатации. Не пытайтесь 
вскрыть устройство. Не сжигайте его. 
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KOMBINOVANÝ DETEKTOR KOUŘE A
OXIDU UHELNATÉHO SCB10 NÁVOD K

 POUŽITÍ
Originální anglická verze tohoto návodu, podle 
níž byl zpracován tento překlad, byla nezávisle 
schválena. V případě rozporů s přeloženými 
částmi společnost FireAngel Safety Technology 
Limited potvrzuje, že anglická verze návodu je 
správná a přesná.
Tento optický detektor kouře je vhodný pro detekci 
pomalu hořícího doutnajícího ohně. Stejně jako jiné 
detektory kouře může spouštět plané poplachy 
vyvolané výpary a neměl by být umisťován poblíž 
koupelny. Pro co nejvčasnější výstrahu 
doporučujeme tento kombinovaný detektor kouře a 
CO namontovat ve všech místnostech, kde se 
teplota pohybuje mezi 0 °C (32 °F) a 40 °C (104 °F). 
Dlouhodobé vystavení teplotám mimo tento rozsah 
snižuje životnost výrobku.
Pro zajištění shody si ověřte stavební a protipožární 
předpisy pro vaši nemovitost. Tento detektor musí 
být nainstalován kompetentní osobou, která 
provede instalaci podle pokynů. Tento kombinovaný 
detektor kouře a CO není určen pro neobytné, 
komerční či průmyslové aplikace.
1. UMÍSTĚNÍ
Tento kombinovaný detektor kouře a CO je vhodný 
pro umístění nad podestami, v chodbách, ložnicích, 
obývacích pokojích a jídelnách.
Snažte se detektor nainstalovat v ložnici nebo na 
chodbě v blízkosti ložnice. Existuje-li více prostor 
určených ke spánku, umístěte v každém tomto 
prostoru další detektor.
Je-li detektor umístěn ve stejné místnosti jako 
spotřebič spalující palivo, měl by být ideálně 
umístěn 3 m od potenciálního zdroje CO.
Běžné zdroje CO: naftové a plynové kotle, přenosné 
generátory, vařiče na naftu či pevná paliva, naftová a 
petrolejová topná tělesa, grily, ucpané komíny, krby 
na dřevo nebo plyn, jakékoli spotřebiče na plyn či 
fosilní paliva.
Detektor musí být umístěn alespoň 300 mm od 
svítidel a stěn. V ideálním případě co nejblíže středu 

místnosti.
Vertikálně by detektor kouře měl být umístěn ne 
více než 600 mm pod nejvyšším místem místnosti.
Umístíte-li detektor kouře na zeď, musí být horní 
část detektoru od stropu vzdálena v rozmezí 150 
mm a 300 mm a nejméně 300 mm od případných 
přilehlých stěn.
2. MONTÁŽ
VÝSTRAHA: Pro prevenci zranění musí být toto 
zařízení bezpečně upevněno ke stropu či stěně 
podle pokynů k instalaci
2a Základnu přimontujte ke stropu či stěně pomocí 
přiložených vrutů.
2b Detektor zatlačte do základny a otočte jím ve 
směru hodinových ručiček; tím jej zaktivujete.
2c Stiskněte testovací /        tlačítko. Alarm se nejprve 
rozezvučí slaběji po.
Stiskněte a 10 sekund držte testovací tlačítko. Alarm 
se rozezvučí na normální hladinu hlasitosti.
ABY BYL ALARM AKTIVOVÁN, MUSÍ BÝT 
DETEKTOR NAINSTALOVÁN NA ZÁKLADNÍ 
DESCE.
Po aktivaci se krátce rozsvítí tři barevné kontrolky 
(zelená/žlutá/červená) a zařízení zapípá. Poté bude 
40 sekund svítit zelená kontrolka. Po této době 
zelená kontrolka v přední části detektoru zabliká 
jednou po každých (přibl.) 40 sekundách, čímž 
zařízení indikuje, že je aktivní.
Zvuková charakteristika zkoušky alarmu bude: tři 
dlouhá pípnutí, po nichž následuje 1,5 sekundy 
ticha, pak čtyři krátká pípnutí, po nichž následuje 5 
sekund ticha. Tento cyklus se opakuje po dobu 
trvání zkoušky. Stejným způsobem bude blikat 
červená kontrolka.
Na detektor oxidu uhelnatého se nesmí spoléhat 
jako na alternativu správné instalace, používání a 
údržby zařízení spalujících palivo (včetně správného 
větrání a odtahového systému ani náležitého čištění 
komínů. 
3. ÚDRŽBA
Ke zkoušení nepoužívejte žádné jiné postupy než ty 
popsané v tomto návodu k použití.

Nezasahujte do detektoru, jinak hrozí riziko úrazu el. 
proudem nebo chybná funkce.
3a Každý měsíc detektor otestujte.
3b Každé 3 měsíce detektor vysajte vysavačem.
3c Jako prevenci možného znečištění senzoru v 
detektoru jej nenatírejte barvou, nepoužívejte čisticí 
prostředky, aerosolové spreje ani rozpouštědla
3d Každých 10 let detektor vyměňte
Pokud zařízení hlásí konec životnosti (3 opakovaná 
pípnutí, a na zařízení bliká žlutý výstražný signál 
podle stejného vzoru s frekvencí 40 sekund), je 
nutno detektor okamžitě vyměnit. Detektor, který 
hlásí konec životnosti, nemusí být schopen 
rozpoznat kouř ani únik CO.
4. ALARM KOUŘE
Nikdy žádný alarm neignorujte. MÁTE-LI 
JAKÉKOLI POCHYBNOSTI O PŘÍČINĚ ALARMU, 
VŽDY PŘEDPOKLÁDEJTE, ŽE JDE O SKUTEČNÝ 
POŽÁR. Dojde-li současně ke vzniku kouře i oxidu 
uhelnatého, má alarm kouře přednost.
4a Zvuková charakteristika signálu alarmu kouře se 
cyklicky opakuje jako tři dlouhá pípnutí, po kterých 
následuje 1,5 sekundy ticha. Stejným způsobem 
bude blikat červená kontrolka. Alarm se nejprve 
rozezvučí slaběji po dobu přibližně 10 sekund a pak 
se jeho hlasitost zvýší na normální hladinu 85 dB.
4b PROVEĎTE OKAMŽITOU EVAKUACI. Skloňte se 
nízko k podlaze, překryjte ústa látkou a při pohybu 
na bezpečné místo zadržte dech.
4c Před otevřením dveří zkuste hmatem, zda nejsou 
horké; to by mohlo znamenat, že za nimi je požár. V 
případě nutnosti použijte jiný východ.
4d ZŮSTAŇTE mimo budovu. Do hořící budovy se 
nikdy z žádného důvodu nevracejte.
4e PŘIVOLEJTE POŽÁRNÍKY. Mimo budovu 
zatelefonujte na pohotovostní číslo protipožární 
ochrany. 
Pro případ požáru je vitálně důležité mít 
připraven a nacvičen únikový plán. Zvažte a 
prodiskutujte následující pokyny:
• Zajistěte, aby všichni byli seznámeni se signálem 
alarmu.

• Udržujte uzavřená všechna okna i dveře, kromě 
případu úniku.
• Vyberte a určete místo srazu po úniku.
• Připravte a nacvičte únikový plán dříve, než dojde k 
požáru.
• Pořiďte půdorys nemovitosti. Uskutečňujte často 
protipožární cvičení. Nacvičujte únik.
5. ALARM OXIDU UHELNATÉHO
Hlasitý alarm je výstrahou přítomnosti 
potenciálně smrtící hladiny oxidu uhelnatého. 
NIKDY TENTO ALARM NEIGNORUJTE. 
POKRAČUJÍCÍ EXPOZICE MŮŽE BÝT SMRTELNÁ. 
Okamžitě ověřte, že ubytované osoby nevykazují 
symptomy otravy oxidem uhelnatým. K řešení 
problémů s oxidem uhelnatým se obraťte na 
příslušné orgány.
5a Charakteristika signálu alarmu CO se cyklicky 
opakuje jako čtyři dlouhá pípnutí, po nichž 
následuje 5 sekund ticha. Stejným způsobem bude 
blikat červená kontrolka. Alarm se nejprve rozezvučí 
slabě po dobu přibližně 10 sekund a pak se jeho 
hlasitost zvýší na normální hladinu 85 dB.
5b Zachovejte klid; otevřete dveře a okna a 
vyvětrejte nemovitost. Přestaňte používat veškeré 
spotřebiče na paliva a pokud možno je vypněte.
5c Evakuujte nemovitost; ponechte otevřené dveře a 
okna.
5d Zatelefonujte dodavateli paliva na jeho nouzové 
číslo. Nepoužívejte spotřebiče dříve, než je 
zkontroluje odborník.
5e Okamžitě přivolejte lékařskou pomoc pro 
všechny osoby vykazující účinky otravy oxidem 
uhelnatým (bolesti hlavy, nevolnost) a oznamte 
podezření na tento druh otravy.
V závislosti na zjištěné úrovni CO může trvat až 10 
minut, než dojde k pročištění senzoru a k ukončení 
alarmu. Nevracejte se do nemovitosti dříve, než 
dojde k ukončení alarmu.
Všichni členové domácnosti musí být seznámeni s 
následujícími symptomy souvisejícími s otravou 
oxidem uhelnatým:
• Mírná expozice: Mírné bolesti hlavy, zvracení, 
únava (často popisované jako projevy „chřipky“).

• Střední expozice: Silné bušení v hlavě, ospalost, 
zmatenost, rychlý srdeční tep.
• Extrémní expozice: Bezvědomí, křeče, 
kardiorespirační selhání, smrt.
Tento detektor oxidu uhelnatého monitoruje 
hladinu CO jako „počet částic na milion“ (ppm) ve 
vzduchu kolem detektoru. 
35 ppm Max. povolená koncentrace pro trvalou 
expozici zdravých dospělých osob po dobu 8 hodin 
(podle doporučení americké agentury Occupational 
Safety & Health Administration).
200 ppm Mírné bolesti hlavy, únava, závratě, 
nevolnost po 2 - 3 hodinách.
400 ppm Čelní bolesti hlavy během 1 - 2 hodin, po 3 
hodinách ohrožující život.
800 ppm Závratě, nevolnost a křeče během 45 
minut. Bezvědomí během 2 hodin. Úmrtí během 2 - 
3 hodin.
Tento přístroj je určen k ochraně osob před akutními 
účinky expozice oxidu uhelnatého. Nicméně nemusí 
zabránit chronickým účinkům expozice oxidu 
uhelnatého ani zcela neochrání osoby se zvláštními 
riziky (věk, těhotenství) nebo se speci�ckými 
zdravotními stavy. V případě pochybností se obraťte 
na lékaře.
6. FUNKCE TICHA - POUZE DETEKTOR KOUŘE
Je-li zjištěn planý poplach, lze jej na přechodnou 
dobu ztišit.
6a Stiskněte testovací /        tlačítko.
6b Alarm se ztiší na 10 minut a červená kontrolka 
bude pokračovat v blikání.
Kombinovaný detektor kouře a oxidu uhelnatého 
může reagovat na výpary z vaření či jiné situace, 
které nepředstavují hrozbu. Tento detektor je 
vybaven technologií „Silence“ (Ticho). Spustí-li se 
poplach, o němž víte, že je planý, lze jej dočasně 
ztišit stisknutím testovacího /       tlačítka. Alarm se 
po 10 minutách automaticky přepne zpět na 
maximální citlivost.
NIKDY ŽÁDNÝ ALARM NEIGNORUJTE. Ozve-li se 
alarm, je to výstraha upozorňující na potenciálně 
nebezpečnou situaci. Neignorujte jej. Ignorování 
alarmu může mít za následek újmu na zdraví či 

úmrtí. Jestliže se alarm spustí a nejste si naprosto jisti 
jeho zdrojem, okamžitě z objektu evakuujte všechny 
osoby.
7. FUNKCE SLEEP EASY™
Ozve-li se „cvrknutí“ upozorňující na nízký stav 
kapacity baterie, lze detektor ztišit, aby nebránil 
ve spánku.
7a Stiskněte testovací /       tlačítko.
7b Alarm se ztiší na 9 hodin a žlutá kontrolka bude 
pokračovat v blikání.
7c Následující den detektor vyměňte. Detektor bude 
i v režimu Sleep Easy (Klidný spánek) detekovat kouř 
i oxid uhelnatý, avšak je nutné jej vyměnit do 30 
dnů.
Pro zajištění ochrany v případě požáru detektor 
kouře bezodkladně vyměňte. Je-li detektor starý 
méně než 10 let, obraťte se na technickou 
podporou.
POKUD CVRKÁNÍ INDIKUJE ZÁVADU, NELZE 
DETEKTOR ZTIŠIT.
8. VAROVÁNÍ – NÍZKÝ STAV BATERIE
8a Je-li stav baterie detektoru nízký, detektor jednou 
„cvrkne“ a žlutá kontrolka blikne každých 40 sekund.
8b Detektor neprodleně vyměňte.
9. INDIKACE ZÁVADY
9a Dojde-li k závadě, detektor dvakrát „cvrkne“ a 
žluté kontrolka bliká dvakrát každých 40 sekund.
9b Je-li přístroj v záruce, obraťte se na technickou 
podporu.
DOJDE-LI K ZÁVADĚ, MUSÍ BÝT TENTO 
KOMBINOVANÝ DETEKTOR KOUŘE A CO OKAMŽITĚ 
VYMĚNĚN. JE-LI V DETEKTORU ZÁVADA, NEMŮŽE 
DETEKOVAT KOUŘ ANI ÚNIK CO.
TECHNICKÉ ÚDAJE
Model: SCB10
Normy platné pro výrobek: EN 
14604-2005+AC-2008 a EN 50291-1:2018
Typ přístroje: Typ B
Zdroj napájení: 3 V DC           (EVE CR17450L) 
(nevyměnitelná zatavená baterie) (životnost až 10 
let)
Senzor kouře: Optický

Ztišení alarmu kouře: 10 minut
Senzor oxidu uhelnatého: Elektrochemický senzor
Nastavení citlivosti alarmu oxidu uhelnatého: 
Certi�kováno podle EN 50291-1:2018
30 PPM Bez alarmu před uplynutím 120 minut
50 PPM Mezi 60 až 90 minutami
100 PPM Mezi 10 až 40 minutami
300 PPM Méně než 3 minuty
Pohotovostní proud: <20 A (průměr)
PROUD ALARMU: <20 mA (průměr)
Provozní prostředí: 0~+40 °C, 30~93 % RV 
nekondenzující
Prostředí pro skladování/přepravu: -20~+50 °C, 
10~95 % RV nekondenzující
Zvuk alarmu: 85 dB ve 3 m při 3,0 ± 0,5 kHz
Tiché upozornění na nízký stav baterie: 9 hodin
Umístění instalace: Strop nebo zeď
Rozsah detekce: Max. 40 m2 v místnosti.
Velikost:  134 x 40 mm
Hmotnost: 200 g (čistá)
Tento kombinovaný detektor kouře a CO je určen k 
ochraně před nebezpečím požáru. Zároveň je 
navržen tak, aby detekoval plynný oxid uhelnatý z 
jakéhokoli zdroje spalování. (Není určen k detekci 
žádného jiného plynu.)
Tento kombinovaný detektor kouře/oxidu 
uhelnatého SCB10 má dva samostatné detektory. 
Detektor CO není určen k detekci požáru ani 
žádného jiného plynu. Bude indikovat pouze 
přítomnost plynného oxidu uhelnatého u senzoru. 
Plynný oxid uhelnatý může být přítomen v jiných 
oblastech. Detektor kouře bude indikovat pouze 
přítomnost kouře, který se dostane k senzoru. 
Detektor kouře není určen k detekci plynu, tepla ani 
plamenů.
ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ/TECHNICKÁ PODPORA
Pokud během testování detektor nevydá žádný 
zvuk:
• Zkontrolujte, zda je detektor aktivován (viz obr. 2b).
• Jde-li o test po první aktivaci, dopřejte detektoru 40 
sekund, než naběhne.

• Stiskněte a pevně držte střed testovacího /
tlačítka.
• Pokud byl alarm umlčen a je v režimu nízké 
citlivosti, testování nemusí fungovat. Počkejte 15 
minut a pokus opakujte. 
Pokud detektor neustále vydává zvuk, i když jde 
o planý alarm:
• Prověřte umístění detektoru.
• Detektor vyčistěte. 
Když detektor přerušovaně „cvrká“:
• Prověřte umístění detektoru.
• Ověřte, že zdrojem cvrkání je jednoznačně tento 
detektor; zkontrolujte, zda zvuk nepřichází z jiného 
detektoru.
ZÁRUKA A LIKVIDACE
Společnost FireAngel Safety Technology Limited 
původnímu kupujícímu zaručuje, že za normálního 
používání a provozu v podmínkách obytných 
prostor se na dodaném uzavřeném detektoru kouře 
nevyskytnou vady materiálu ani zpracování, a to po 
dobu 3 (tří) let od data nákupu. Za předpokladu, že 
je zařízení společnosti FireAngel Safety Technology 
Limited zasláno společně s dokladem o nákupu, 
společnost FireAngel Safety Technology Limited 
tímto zaručuje, že v rámci období 3 (tří) let, 
počínajícího datem nákupu, dle vlastního uvážení 
bude souhlasit s bezplatnou výměnou zařízení. 
Záruka na náhradní detektor kouře SCB10 poběží po 
zbytek původní záruční doby původně 
zakoupeného detektoru – tedy počítáno od data 
původního nákupu, a ne od data obdržení 
náhradního výrobku. Společnost FireAngel Safety 
Technology Limited si vyhrazuje právo nabídnout 
alternativní výrobek podobný tomu, který je 
nahrazován, pakliže původní model již není 
dostupný či skladem. Tato záruka platí pro 
původního maloobchodního kupujícího od data 
maloobchodního prodeje a je nepřenosná. Vyžaduje 
se doklad o nákupu.
Tato záruka nekryje škody způsobené nehodou, 
chybným způsobem používání, rozebráním zařízení, 
špatným zacházením či nedostatkem přiměřené 
péče o výrobek či využíváním, které není v souladu s 

tímto návodem k použití. Nekryje události a 
podmínky, které společnost FireAngel Safety 
Technology Limited nemůže ovlivnit, jako jsou 
zásahy vyšší moci (požár, kalamitní počasí atp.). 
Nevztahuje se na maloobchody, servisní střediska 
ani jiné distribuční provozy. Společnost FireAngel 
Safety Technology Limited neuznává žádné změny 
této záruky provedené třetími stranami.
Společnost FireAngel Safety Technology Limited 
neručí za žádné související nebo následné škody 
vzniklé v důsledku porušení jakýchkoliv výslovných 
nebo implicitních záručních podmínek. Vyjma 
rozsahu omezeného příslušnými zákony se 
kterákoliv implicitní záruka prodejnosti či vhodnosti 
pro konkrétní účel omezuje na dobu 3 (tří) let.
Tato záruka nemá vliv na vaše statutární práva. 
Vyjma případů úmrtí či škod na zdraví společnost 
FireAngel Safety Technology Limited neručí za 
žádné vícenáklady, škody, náklady nebo výdaje 
související s tímto výrobkem, ani za žádné nepřímé 
nebo následné ztráty, škody či náklady vzniklé vám 
či jakémukoliv jinému uživateli tohoto výrobku.
LIKVIDACE
Elektroodpad by neměl být likvidován společně s 
jiným odpadem z domácnosti. Detektor a jeho 
baterie se ideálně hodí k likvidaci v rámci opatření 
pro recyklaci elektrických a elektronických zařízení 
(Směrnice WEEE).
Recyklujte v provozech určených k tomuto účelu. Pro 
rady ohledně recyklace/likvidace se obraťte na místní 
orgány státní správy, maloobchodního prodejce, 
nebo se spojte s naší Technickou podporou, neboť 
podle regionu se postupy mohou lišit.
Deaktivace detektoru se provádí tak, že pomocí 
šroubováku vyjmete plastový kolíček pod štítkem na 
zadní straně detektoru. Zasuňte kolíček do otvoru 
pro deaktivaci. Jakmile je detektor deaktivován, 
baterie se odpojí a detektor přestane vydávat 
cvrkání upozorňující na nízký stav baterie. Zařízení 
lze nyní zlikvidovat. Deaktivace je trvalá; jakmile byl 
detektor deaktivován, nebude již dále funkční. 
Nepokoušejte se detektor otevřít. Nespalujte jej. 

PL

FireAngel Safety Technology Limited. Email: (UK) technicalsupport@fireangeltech.com, (DE) technik@fireangeltech.com, 
(FR) supporttechnique@fireangeltech.com, (NL) klantenservice@fireangeltech.com, (INT) Internationalsupport@fireangeltech.com

Wenn das Gerät das Ende 
seiner Lebensdauer ankündigt 

(Alarm piept 3 mal und gelbe LED blinkt 3 mal im selben Muster alle 40 
Sekunden), muss der Warnmelder sofort ausgetauscht werden. Ein 

fehlerhaftes oder am Ende seiner Lebensdauer angekommenes Gerät 
erkennt möglicherweise weder einen Brand noch ein CO-Leck.
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FRONT
420 mm

GN6038

Siterwell
W =  420 mm    H = 297 mm100gsm Wood Free Paper

R1: Initial release (supercedes GN5380R5DE) 
UKCA and battery update
R2: German warranty update

1 of 1 
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Dimensions & Information
Pantone Rhodamine Red C

Die Cut Lines
Pantone Medium Blue C

Fold Lines
Pantone Bright Green 

Glue Areas
Pantone Bright Red C

Product Indication
Pantone Medium Yellow 
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